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Abstract

Children’s literature (CL for short) , as a vital medium to cultivate children’s
cognitive and thinking ability, plays a significant role in children’s growth and has a
far-reaching influence on them. CL translation is an important part of CL. Chinese CL
owes its birth and rapid growth to the translation and spread of foreign CL in China.
CL translation is no easy job. Translators need to put themselves into the shoes of
children, hear with the ears of children, see with the eyes of children and efface
themselves in the course of translation so that they can reproduce the style and
characteristics of the source text.

Functionalist Translation Theory, which treats translation as a purposeful
communicative activity, provides theoretical guidance for the translation of CL. Since
the readers of the CL are mostly children, translators should take children’s
psychological characteristics, such as knowledge scope, emotions and thoughts and
aesthetic tastes, into consideration. The adequacy of meeting children’s needs or not is
the key of such translation, which is also a main requirement of Functionalist
Translation Theory.

This thesis consists of four parts, including the introduction and the conclusion.
Part One briefly introduces four points: firstly, CL plays a positive role in children’s
growth; secondly, the birth and development of Chinese CL benefit a lot from the
translation of foreign CL in China; thirdly, translation theories of CL are deficient;
fourthly, it is possible to apply the Functionalist Translation Theory to the CL
translation. Part Two offers the original text of the first three chapters of A Summer of
Horses and its Chinese translation. Part Three offers definitions of CL and CL
translation, gives a profile of Functionalist Translation Theory, such as its birth, three
rules of skopos, participants in translation and adequacy, and analyzes the translation
strategy used in the process of translating the first three chapters of A Summer of
Horses from skopos rule, coherence rule and fidelity rule. The last part makes a

conclusion.

Key words: CL; CL translation; Functionalist Translation Theory; purpose; strategy;
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A Summer of Horses

Carol Fenner
1

No one was there to meet them. After scrambling to collect their luggage from
the compartment under the bus, the two girls hauled their suitcases into the waiting
room. There they stood in desolate silence, watching the other passengers leave the
station. The big room with its fluorescent lights seemed to grow colder and damper as
it emptied.

“I think we should have gotten off at the last stop,” said Gem, her voice hissing
with worry.

Faith glared at her older sister. “No way,” she snorted. But she was worried too.
They were supposed to be met by their mother’s old college friend, and Faith couldn’t
remember what Beth Holbein looked like. The woman was a rare visitor to their home
in the suburbs of Chicago. She never talked much at their chatty dinner table.

“She might be late,” Faith’s mother had warned them. “She tends to pile too
much into her day.”

Their mother often talked about her quiet friend. Beth could lift enough bales of
hay to load a truck. She drove tractors and a big horse trailer. If her old pickup truck
broke down, she could lift up the hood and fix it. Faith’s father said the reason Beth
didn’t get married was because... “Ye gods! She scares men away!” Beth could do
many things that often only strong men do.

Perhaps this Saturday was one of the plied-up days, thought Faith. Or perhaps
they were at the wrong station. Resentment that she had been holding in check rose up
in her. She didn’t want to be in this dismal, ugly station in the middle of rural
Michigan. She wanted to be home, where her mother’s fine voice hummed and sang
through the tall rooms of their comfortable old house. She wanted to help her father
do chores--- empty wastebaskets and fold laundry, pick up twigs from their neatly

tended lawn. She wanted to be home, where her brand-new twin baby brothers were
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just beginning to belong. They were tiny as puppies, with miniature fists and little
curled toes.

I could have helped with the twins, she thought for the hundredth time. And Dad
and I could have fixed the meals all summer. Gem would’ve been at the beach or on
the phone. There’s no way we could have been any extra trouble.

“Why isn’t she here?” hissed Gem angrily and Faith snapped back to the present.

“Ye gods! What a place!” Gem’s sour gaze swept the barren room and stopped at
a door marked WOMEN. “I think I’ll try the ladies’ room,” she announced and stalked
off, her big canvas bag slung over her shoulder.

Faith watched her go with a mixture of envy and disdain. “Trying” the ladies’
room meant her sister would comb her hair and brush her eyebrows and adjust her
makeup. Gem was beautiful, with a lion’s mane of sandy gold hair. Her real name was
Grace Marie, after a great-grandmother, but nobody called her that. She was fourteen,
a track star and a flirt. If there was no place to jog and no one to flirt with, Gem
combed her hair.

Faith deserted the luggage to walk to the door and look out through the screen. It
was late afternoon and the mid-June sun was soft in the parking lot. A gas
station-store across the street had a dog-eared sign, OPEN, in the window. But no one
seemed to be around. Down the empty street Faith could see a crossing where a dirt
road met the paved one. Gem was right. What a place. Not even enough traffic to pave
all the roads.

Gem came back more sour than before. “I hate this farm idea of theirs,” she
ranted. “I hate animals.” She glared at Faith as if it were her fault instead of their
parents’. “You should get along fine; you’re such an animal lover. But me --- [ won’t
have any company except for a ten-year-old mouse brain.”

“What about me?” cried Faith. “I’ve got a boy-crazy sister with bulging muscles
and toilet paper wadded down into her bra. Some company!” Then she added
maliciously, “I think it’s going to be great. You’re such an athlete. You probably can
do chores and stuff like that...clean out stalls full of manure. I think it’ll be a perfect

'9’

summer for you. Eleven weeks of horse manure!” The sisters glared at each other in
the empty waiting room.

“You might just hunt up that number we’re supposed to call in an emergency,”
Faith said, spite still nasty in her voice. “That is, if you haven’t packed it in with your

high heels and perfume!”
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